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TURKIYE CUMHURIYET! HUKUMET!
VE
HINDISTAN CUMHURIYETI HUKUMET!
ARASINDA
DENIZCILIK ANLASMASI

Turkiye Cumhuriyeti Hokomeii ve Hindistan Cumhuriyeti Hitkiimeti (bundan boyle
Akit Taraflar olarak amlacaktir)

Aralanindaki ticari mitbadelenin gelistirilmesine katkida bulunma geregine mildrik olarak,

Ticari deniz tagimacih@ alamnda, kargibkl isbirlifini artirma azmi ile,

Karsiikl: yarar ve yardunlasma ilkelerine gore,

Asapdaki gekilde anlagmaya varmiglardir,

Madde |

Amag

Bu Anlasmanin amaglan :

1 — fki islke arasinda licari gemicilik alaninda, denizcilik iliskileri kurmak ve gelistirmek;
2 ~ Denizeilik faaliyetlerinde tam bir isbirligi saglamak,

3 — 1ki dost Mke arasinda, ticari ve ekonomik iliskilerin gelitirilmesini hizlandirmak;
4 — Gemi yapimi alamnda isbirligi yapmak; dir.

Madde 2

Tanymlar

Bu Anlasma amaglarina uygun olarak;

1 — “Akit Taraf Gemisi'’ terimi, Taral topraklannda kay:tlh bulunan ve kendi mev-
zuatina gore bayragim tagiyan bittdn ticari gemiler anlanmundadir,

2 — “Gemi Mirettebats Uyesi’’ Lerimi, seyahat sirasinda geminin ySoetini, igletilmesi
ve bakimuna ilisgkin fonksiyonlann yerine getirilmesi igin istitihdam edilmis ve mirettebat lis-
tesinde kayith kaptan ve diger herhangi bir kisi anlamundadir.

Madde 3

tstisnalar

Bu Anlagmada yeralan hitkilmler ;

I ~— Savag gemileri, yardimar ve ticari maksat digt ditzenlenmis veya kullamlan diger
kamu gemilerine;

2 — Balikg: teknelerine uygulanmaz.

Madde 4
Uygulama Alam

Bu Anlagma, bir taraftan Ttrkiye Cumhuriyeti karasulanru kapsayan hudutlar, diger
taraftan Hindistan Cumhuriyeti karasularim kapsayan huduilar iginde uygulanacakur. Bu-
nunla beraber, bu Anlagmada yeralan hitkiimler, Akit Taraflarin herbirinin kanunlanyla sak-
b tutulmuy tagima ve faaliyetiere, dzeilikle liman hizmetleri, kabotaj, pilotaj, kurtarma ve
denizcilik yardimlar:, Akit Taraflann hetbirinin kendine ail ekonomik bolgeleri disindaki ka-
ra sularmda yapilan bahkgilik ve ig-su trafii etkinliklerine uygulanmaz.

Akit Taraflar, uluslararas: deniz seyriseferinin serbestisi ilkesine baghlikiarim teyid et-
mis ve iki Taraf limanlan arasinda denizciligin gelismesine mani olabilecek bitiin engellerin
ortadan kaldirilmas igin igbirlifine gidilmesi ve gemilerine zarar verebilecek ve Taaliyetlerini
sinrlandirabilecek herhangi bir tedbirin alinmasindan kacimbmasi &zerinde anlagmuglardir,
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Madde 5

Ticari Anlasma

Bu Anlasma hitkiimierini yitrirliige koymak icin, iki Glkenin belirlenmis gemicilik gir-
ketlert, uygnlanabilir Uluslararasi konvensiyonlara ve her iki Akit Taraf mevzuauna uygun
sekilde, yiik pay1, tagima tarifesi anlagmas: ve slot charter anlagmasim da kapsayacak bir tica-
ri Anlagmaya gireceklerdir.

Madde 6

Limanjarda Gemilere Uygulanacak Muamele

1 — Akit Taraflardan herbiri kendi limanlannda bulunan diger Akit Taraf gemilerine,
limanlara giris, girig serbestisi, limanlarda kalma ve ayrilma, liman tesislerinin kutlanimass
ve gemi ve milrettebati, yolcusu ve yitkil icin seyritsefer ve ticari islemler cergevesinde kendi
gemilerine sagladin diger biitiin kolayliklar saglayacaktir,

2 — Akit Taraflar, kendi kanun ve liman yéinetmelikleri cergevesinde, gemilerin liman-
larinda kalma sOrelerini azaltmak ve limanlarinda yritrlitkte olan idari, glimeitk ve saghk for-
malitelerini basitlestirmek igin gerekli tedbirleri alacaklardar.

Madde 7

Gemilerin Tabiyeti ve Gemi Belgeleri

1 — Akit Taraflardan herbiri, diger Akit Taraf yetkili makamlannca kanun ve ydnet-
meliklere uygun gekilde verilmis gemi belgelerinde kayith diger Akit Taraf gemilerinin tabiye-
tini tamyacaklardir. ‘

2 — Milrettebat belgeleri dahil bir Akit Tarafca kendi bayrafion tagivan gemileri igin
yetkili makamlarinca verilmig ya da taninan gemi belgeleri dier Akit Tarafca da tamnacakutr.

3 — Ulustararasi Gemi Tonaj Olgimii 1969 Konvensiyonuna uygun sekilde tonaj bel-
gesini almg olan Akit Taral gemisi dier Akit Taraf limanfarinda tekrar tonaj dlciimilinden
muaf tutulacaktir. Akit Taraflann herhangi biri tarafindan, tonaj dlglim sisteminde degisik-
lik yapiimas: durumunda, tlgili Akic Taraf, dier Akit Tarafl esit sartlarin tesbitine imkan vermek
igin yapilan degisiklikten haberdar edecektir.

Madde 8

Gemi Adam: Kimlik Belgeleri

Akit Taraflarin herbiri, diger Akit Taral yetkili makamlarmnca usuliine gdre verilmis
olan denizci kimlik belgelerini kabu!l edecek ve bu belgelere sahip olanlara madde 9 ve 10°daki
haklac belictiten sartiarda tamyacaktir. S8z konusu kimlik belgeleri, Tiirkive Cumburiyetine
iliskin olarak Denizci Kimlik Karu-Gemi Adamt Ctzdam, Hindistan Cumbhuriyetine iliskin
olarak Denizeci Sitrekli Cikiy Belgesi’dir.

Madde 9

Upranilan Limanda Denizcilerin Hak ve Yikdmlalikleri

Madde 8°de belirtilen kimlik belgelerine sahip herhangi bir salus isminin geri miirette-
bat listesinde ve ticari gemi kaptan tarafindan liman yetkililerine verilmis personel listesinde
bulunmas: sarti ile vizesiz olarak karaya qikabilir ve gemi limanda kaldifs siirece uramlan
limanin bulundugu belediye hudutlan iginde kalabilir,

Hem karaya cikigta hem de gemive doniigte, s0z konusu gahislar nizanin salanmasi
amactyla yapilan diizenleyici kontrollere uyarlar.
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Madde 10

Denizcinin Transit Gegis ve Kalma Haklan

1 — Aldt Taraflarin herhangi biri tarafindan Madde 8'de belirtilen sekilde verilmig kimlik
belgesine sahip gahislardan birinin, ugranttan difer Akit Taraf limanlarinda saghk nedenleri
ya da yetkili makamlarca gegerli saylacak diger herbangi bir nedenle karaya gikmas: duru-
munda, belirtilen ikinei Taraf, ilgili sahsin kend{ sinirlars iginde kalmas:, ait oldugu Olkeye
geri dbnmesi ya da herhangi bir ulagtirma araciyls difer bir karaya ¢iag limamna gegmesi igin
gerekli izni verecektir.

2 — Paragraf 1'de belirtilen bitdn durumiarda, kimlik belgeleri, diger Akit Tarafin
vizesini havi olmahdir. Bu vize, mtimkiin olan en kisa sfirede verilecektir.

3 — Madde 8, 9 ve yukandaki Paragrafl 1’de ver alan hikOmlere halel getirmedigi si-
rece Akit Taraf topraklarinda yurirlidkie olan yabanalarin giri, ikamet ve aikiglan ile ilgili
kurallar gecerlidir,

4 — Akit Taraftanin herbiri, yukanda belirtiten kimlik belgelerine sahip, ancak isten-
miyen kigi olarak matatfa ettikleri herhangi bir sahsin kendi hudutlarina girmesini veya kalh-
sunt yasaklama hakkim sakl tutarlar.

Madde 11

Mirettebaun Yasal Takibat

1 — Akit Taraflardan birinin adli makamlan, difer Akit Taraf bayraguu tasiyan gemi
milrettebatindan birinin denizcilik hizmeti sdzlesmesine iligkin olarak, s8zkonusu Akit Taraf
diplomnatik ya da konsolosluk yetkililerinin muvafakau olmaksizin, herhangi bir sulh durug-
masi d0zenleyemez.,

2 — Bir Akit Taraf gemi mireftebaundan birinin gemi diger Akit Taraf karasularinda
iken bir suc islemesi halinde, geminin bulundufu yerin resmi makamlan geminin bayragim
tagidih devletin vetkili diplomatik veya konsolosluk yetkililerinin yaz:ili muvafakat: olmaksi-
zin, bu kizi hakkinda agajida belirtilen durumlar diginda, yasal islemde bulunamayacakur,

a) Sugun sonuglanmn geminin bulundufu devletin egemenligini etkilemesi, veya

b) Sucun karnu dizenini veya gvenligini cehlikeye sokmasimn muhiemel olmasi, veya

¢} Sucun mirettebat dyesi olmayan bir salsa karg iglenmig olmast, veya

d) Sucun kivi devletinin muhaceret yasalarim ihial etmesi.

3 — Bu Maddenin 2'n¢i paragrafinda yeralan hitkitmler, yetkili makam!larin ozellikle
yabanalarin girisi, gimritk, halk saghp ile gemi ve liman emniyeti dzerindeki konirol Snfem-
leri, ingan hayatimn korunmast, yiik emniyeti ve deniz ¢evresinin kirlilikten korunmasina ilig-
kin kanun ve ydnetmeliklerinin uygulanmas ile ilgili haklanm engeliemeyecekitir,

Madde 12
Tehlikedeki Gemiler

I — Akit Taraflardan birinin gemisinin, diger Akit Taraf karasular: ve civar sularinda
ya da limanlarinda deniz kazasina ve dijer tehlikelere maruz kalmasi durumunda, belirtilen
bu ikinci taral yetkili makamlari ayni durumda kendi gemi, mitrettebat, yolcu ve yitklerine
uygutadif herttirld yardim ve korumay saglayacak ve diplomatik temsilcisi ya da konsolos-
luk yetkilisi kanaliyla mimk{in olan en kisa sirede ilgili Akit Taraf makamlanm durumdan
baberdar edecektir.

2 — Deniz kazas: ya da tehlikeli durumlarla karsilasan gemilerden bosalulan ya da kur-
tanlan ve diger Akit Taraf sinwrlan iginde gegici depolanmasi gereken yik ve diger mallar,
Akit Taral siovrlar: dahilinde kullantmu ya da titketimi igin sevk edilmemeleri ve bu mallann
denctimi amaciyla gimrik makamlanimn en kisa siirede haberdar edilmesi kaydiyla, herhangi
bir glimritk resmi ve vergisine tabi tutulmayacakirr,
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3 — Bu sekilde bir deniz kazasi, batma veya tehlikeli durumla kargilagiimas: halinde,
olayin vaku buldufu devlet kanun ve yonetmelikleri uygulanacaktir.

4 — Bu tiir kurtarma faaliyetlerinden kaynaklanan tim masraflar, her iki Akit Taraf-
¢a uygulanabilecek kanun, yonetmelik ve tarifeler uyarinca tahakkuk ettirilecekiir.

5§ — Akit Taraflardan birinin deniz kazasina maruz kalan gemisindeki yilklerin bogal-
tilmas: ve difer Akit Taraf hudutlan dahilinde depolanmass gerektifiinde, ikinci Taraf, Akit
Tarafga talep edilen kiyida gegici depolama, sevkedilen tilkeye geri tagima veya d¢lincil bir
Qkeye tazima ile ilgili gerekli tim kolayltklar: saglayacaktir,

Madde 13

Gemicilik Sirketlerinin Gelir ve Difer Alacaklanimn Transferi

1 — Akic Taraflardan her biri difer Akit Tarahn gemicilik girketlerine, ddemelerini yap-
malan amaayla birinci tilke topraklan igerisinde elde ettikleri ve deniz tapmalarindan kay-
naklanan gelir ve difer alacaklarint kullanma hakkini, kendi ulusal kanun, yonetmelik ve
bulunmas: muhtemel ikili anlagmalarina uygun sekilde tarwyacakur,

2 — Akit Taraflardan her biri, aym sirketlere, kendi (lkesinde yapilan ve yukanda sb-
Z( edilen tiim ddemelerin digiilmesini takiben, bahse konu gelir ve difer alacaklarimn (rans-
Feri hakkint kendi ulusal kanun ve yonetmeliklerine uygun sekilde tarr.

3 — Bu Anlagma’dan dogan ve ona bagh olarak ortaya cikan Sdemeler her-iki Akit
Taraf¢a kabul edilen serbest konvertibil para cinsleri dzerinden yapilacakur.
* Akit Taraflarin herbiri bu tir transfecleri kanun ve ydnetmeliklerine uygun olarak ko-
laylastiracaktir,
Madde 14
Karma Komite Teskili

1 — Mevcut Anlagmann tam olarak uygulanmasimn ve iki Taraf Glkeleri arasindaki
deniz tasimaah pmn kolaylastirdmasinin saglanmasi amaci ile Akit Taraflar ilgili hitkdmetler
tarafindan belirlene¢ek temsilcilerin olusturacagh bir Karma Komite kuracaklardir. Karma Ko-
mite toplantisi, Akit Taraflarin herhangi birinin talebi (izerine periyodik olarak yaplacakur.

2 — Karma Komite :

a) Meveut Anlagmamin uygulanmas: ve ticari gemicilik laaliyetleri sirasinda ortaya gi-
kabilecek sorun ve farkhiliklann ¢tzime kavusturulmas:;
b) Gemi yapion, deniz tagmaalifs ve denizcilikle ilgili diger konularda aragtirma, teknik
ishirligi ve efitim;
¢) ki tlke arasindaki deniz tagtmacihgimun geligtiritmesine iligkin dier sorunlarin ¢o-
zlmlenmesi;
gorevierini yerine getirecektir.

Madde 15

Anlagma HokUmlerinin Uygulanmasi ve Defistiritmesi

1 — Bu Anlagmanin uygulanmasinda yetkili Akit Taraf makamlar;

~ Torkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti acina, Ulasturma Bakanhi,

— Hindistan Cumburiyeii Hok(meti adina, Sauh Ulasurmas: Bakanhgi'dir,

- Akit Taraflanin herbiri, bu anlagmanmin kendi ulusal kanun ve ydnetmeliklerine gore
uygulanmasina ySnelik gerekli tedbirleri almak hususunda kend; ilgili makamtann yeikilendirir.

2 — Akit Taraflar, uluslararas: sevivedeki yikomlaliklerine dokunmaksizin asagidaki
konularda anlagmaya varmuglarder;

8) Gemicilik Sirketlerinin, iki Taraf arasindaki yik mibadelesi tagimalarina istirak
etmelerini sajlamak igin gerekli (3m dilzenlemeleri yapmak.

b) Bu deniz ticaretinden kaynaklanan faaliyelere iliskin karasulan ve bogazlardan gegis
ve denizcilik konularinda belge ve tavsiyelerin milbadelesi.
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3 — Akit Taraflardan herhangi birizin bu anlagma hitkiimlerinde defigiklife gitmeyi
arzulamas: derumunda, Madde 14 Paragraf 1'de belirtilen Komite' nin tekiif edilen degisikli-
e iligkin olarak toplanmagini talep edebilir. Garoismeler talep tarihinden itibaren 3 ay icinde
baglayacaktr. Komite'nin bu Anlagma defigiklikleri izerinde mutabakata varmas: halinde de-
gisiklikler, diplomatik kenallarla yapiacak nota teatisi ile teyid edilmelerini takiben gegerli
olacakir.

Madde 16
Anlagmazhk

Bu Aplagmanin uygulama ve yorumundan kaynaklanabilecek gords farklklklan ve ih-
tilaflar Akit Taraflann vetkili makamlan arasinda didzenfenecek mtzakereler yoluyla céztime
kavusturulacakur.

Madde 17
Yirurltk

1 — Bu Anlagma yasal iglemlerin Akit Taraflarca tamamlanmasi ile ilgili bildirimlerin
diplomatik kanallarla teati ediidigi tarihte yurarlitge girecekiir,

2 — Bu Anlagma, yarOriige girig tarihinden itibaren iki yil sQire ile ylritritikte kalacak
ve bu siivenin sona ermesinden alu ay dnce Akit Taraflardan birinin fesih bildirimi olmadikca
birer yilltk slireler icin kendilijinden yenilenecektir.

3 — BU INANCLA, Hdkometleri tarafindan tam yetkili kilinan agafida imzalan bu-
lunan temsilciler, b Anlasmay: imzalamislarder,

Hepsi esit derecede muteber olmak Ozere Tirkge, Hintge ve [ngilizce dillerinde ikiger
orijinal kopya olarak hanrlanan bu Anlasma Ankara’da 18 Temmuz 1988 tarihinde imzalan-
myjur. Uyugmazlik halinde Ingilizce metin gecerli olacakur.

Turkiye Cumburiyeti Hikitmeli Hindistan Cumbhuriyeti Hijkiimeti
Adina Adina
PROF. DR. EKREM PAKDEMIRL1 K. NATWAR SINGH
ULASTIRMA BAKANI DISISLER! ILE GOREVLL
TORK!YE CUMHURIYETI DEVLET BAKANI

HINDISTAN CUMHURIYET!
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MARITIME AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA

The Goverrment of the Republic of Turkey and the Goverrment

of the Republic of Indla (hereinafter referred tc as the Contracting
Parties)

Being conscious of the nead to comtribute to the development
af commercial exchanges between them,

Being desirous to emhance mutual cooperation in the field of
commercial maritime transportation,
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In accordsnce with the principles of mutual beneflit and
assistance,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
DBJECTIVE
The objectives of this Agreement are:

L. To promote and develop the maritime relations between the
two countries in the field of merchant shipping.

2. To ensure full cooperation in maritime operations.

3. To promote the development of commercial and economic
relations between the two friendly countries.

4. To cooperate 1n the fleld of shipbuilding.
ARTICLE 2

DEFINITIONS

For the purposes of the Present Agreement:

1. The term "Vessel of the Contracting Party" means, all the
merchant vessels registered in the terrltory of that party and flying
its flag in accordance with 1ts legislation.

2, The temm "Member of the crew of the vessel" means, the
master and any person employed aboard the vessel during the voyasge In
the performance of functions reiated to the management, operation and
maintenance of the vessel and who are included in the crew list.

ARTICLE 3
EXCEPTIONS
The Provisions of this agreement do not apply to:

1, Warships, auxiliary and other public vessels designed or

used for non-commercial purposes.
2. Fishing boats.
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ARTICLE 4

FIELD OF APPLICATION

The present Agreement shall apply on the territory including
territorial waters of the Republic of Turkey on ane slde, and on the
territory including territorial waters of the Republic of India on the

other side.
However, the provisions of the present Agreement shall not

apply to transportation and activities reserved by laws by each of the
Contracting Parties, particularly proceedings of port services,
cabotage, pilotage, salvage and marltime sassistance, fishing
operations carried out in the territorial waters,exclusive economic
zones of each Contracting Party and inland navigation,

The Contracting Parties reaffimm their adherence to the
principle of freedom of International maritime navigation and agree to
cooperate s¢ as to eliminate gll obstacles which might impede the
development of navigation between the ports of the two Parties and to
refraln from taking any measures which might csuse harm and limit the
activities of their vessels.

ARTICLE 5

COMMERCTIAL AGREEMENT

In order to give effect to the provisions of this Agreement,
the designated Shipping lines of the two countries shall enter into
commercial Agreement which will inter alia cover Cargo share, freight
rate agreement and Slot charter agreement, in accordance with
applicable international conventicns and the lepgislation of both
Contracting Parties.

ARTICLE 6

TREATMENT TO BE ACCORDE® TO VESSELS AT PORTS

1. Each Contracting Party shall ensure to vessels of the
other Contracting Party in its Ports the same treatment as is accorded
to its own vessels in matters of access to ports, freedom to enter,
stay and leave harbour, the use of port facilities and of all other
facilities ensured by it in connection with navigation and commercial
operations for the ships and their crew, passengers and cargoes.
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2. The Contracting Parties shell, within the framework of
thelr laws and port regulatlons, take the necessary steps to reduce,
as far as possible, the time for stay of vessels in their ports and
simplify procedures for compliance with the administrative,customs and
health formalities in force in thelr ports.

ARTICLE 7
NATIONALITY OF VESSELS AND DOCUMENTS ON BGARD

1. gach Contracting Party shall recognise the nationality of
vessels of the other Contracting Party existimg on the documents on
board and issued by the competent authority of the other Contracting
Party in accordance with 1ts laws and regulations.

2. The documents on board {ssued or recognized by the
competent authority of ome of the Contracting Parties for the vessels
flying its flag including the documents for crews shall be recognized
by the other Contracting Party.

3. The wvessels of each of the Contracting Parties
holding tonnage certificate issued in accordance with the
International Convention on Tonnage Measurement of Ships (1969)
shall be exempted from remeasuring of tonnage in the ports of
the other Contracting Party. In the case of modification of the
system of tormage measurement by one of the Contracting Parties,
the Contracting Party concerred shall inform the cther Contracting
Party of the modification i1n order to detemmine the eguivalent
conditions.

ARTICLE &

SEAMEN'S IDENTITY DOCUMENTS

Each of the Contracting Partles shall recognise the seamen's
identity documents duly issved by the competent authorities of the
other Contracting Party and shall grant the holders of such documents
the rights referred to in articles 9 and 10 on the conditions there in
stipulated. The said identity documents are, as concerns The Republic
of Turkey, The Seamen’s Identity Card-Geml Adam: Clzdani, and as
concerns the Republic of Indla, seamen's continuwous discharge
certificate.
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ARTICLE 9
SEAMEN'S RIGHTS AND OBLIGATIONS IN THE PORT OF CALL

Ary person holding the identity documents referred to in
Article 8 may, without visa, go ashore and stay in the municipality \n
which the port of call is situated, while the vessel stays in the
port, provided that bls name is entered in the vessel's crew list and
in the 1list of personnel handed over by the master of the vessel to
the port authority,

Both on going ashore and returning to the vessel, such
persons shall comply with the regulatory controls.

ARTICLE 1D

RIGHTS OF TRANSIT AND STAY OF SEAMEN

1. where any perscn holding the identity documents issued by
one of the Contracting Parties as referred to in Article 8 is
disembarked at a port of call of the other Contracting Party for
health reasons, or for other reasons recognized as valid by competent
authorities, the latter shall give the necessary authorization, for
the person concerned to remain in its territory in the event of
hospitallzation, to returm to his country of origin or proceed o
another port of embarkatlion by any means of transport.

2, In all the cases referred to In Paragraph 1 identity
documents must bear the visa of the other Contracting Party. This visa
shall be granted in the quickest possible manner.

3. NWithout prejudice to the provisions of articles 8 and &
and above paragraph 1, the provisions in force in the territories of
the Contracting Parties relating to entry, stay and removal of aliens
shall remain aspplicable.

4. The Contracting Parties reserve the right to prohibit the
entry Into or continued stay in their respective territories of
any person possessing the above mentioned identity documents whom they
consider undesirable.
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ARTICLE 11

JUDICIAL PROSECUTION OF CREW MEMBERS

1. The Judicial authorities of a Contracting Party shall
have no jurisdiction to hear civil proceedings relating to a maritime
service contract of a crew member of a vessel of the other Contracting
Party except with the consent of the competent diplomatic or
consular officer of the Party whose flag such vessel flies,

2. Where a crew member of a vessel of a Contracting Party
has committed aboard such vessel an ¢ffence while the vessel is in the
territorial waters of the other Contracting Party, the authorities of
the state where the wvessel lies shall not institute crimisal
preceedings against him without the consent of a competent diplomatic
or consular officer of the state whose flag the vessel flies unless:

a) The consequences of the offence affect the territory
of the state where the vessel lies, or

b} The offerce 1s likely tc jecpardise public order or
security, or

¢} The offence has been committed against a person who is
not a crew member, or

d) The offence constitutes an infringement of immigration
laws of the coastal state.

3. The provisions of paragraph 2 of this article shall rot
prejudice the right of the competent authoritiss In all matters
concerning the enforcement of the relevant laws and regulatiens
especially those relating to the entry of aliens, customs, public
health and other measures of control over the safety of vessels and
ports, the protection of human life, security of cargo and the
protection of marine envirorment from pollution.

ARTICLE 12

VESSELS IN DISTRESS

1. If a vessel of either Contracting Party is involved in
maritime casualties or encounters any other danger in the territorial
waters and nearby area or ports of the other Contracting Party, the
competent authorities of the latter party shall render all possible
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assistance ang protection granted in similar cases to its own vessels
to the ship, 1ts crew members, passengers and ‘cargoes and rotify as
soon as posslble the appropriate authorities of the Contracting Party
concerned such as the diplomatic agent or the consular officer,

2. Cargoes and other properties discharged or rescued from
the wvessel involved in maritime casualties or dangerous encounters
which need to be temporarily stored In the territory of the other
Contracting Party, shall not be liable to any customs duties and taxes
provided that they are not delivered for use or consumption in the
territory of the Contracting Party and information thereof is glven as

.promptly as possible to the customs authorities for the purpose of
supervision of such cargo and goods.

3. In the event of such meritime casualty, shipwreck or
dangerous encounters, the laws and regulations of the state where the
event occurs shall apply.

4. All charges incurred iIn relation to such salvage
operations shall apply in accordance with the laws, regulations and
tariffs applicable in both Contracting Parties.

S. Where cargo on board the vessel of a Contracting Party
involved in a2 maritime casualty or which has encountered any other
danger needs to be unloaded and stored on the territory of the other
Contracting FParty, the latter party shall provide all necessary
facilities required by the other Contracting Party, with respect to
the temporary storage on shore, carriage back to the country of
shipment or to & third country.

ARTICLE 13

TRANSFER OF INCOME AND OTHER RECEIPTS OF SHIPPING COMPANIES

1. EFach of the Contracting Parties shall grant to the
shipping companies of the other Contracting Party the right to use,
for the purpose of making payments, income and other receipts recelved
within the territory of the first Contracting Party and deriving from
maritime transport, in accordance with its national laws and
regulations and other bilateral agreements which might exist.
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2. Each of the Contracting Parties shall grant to the same
companles the right to transfer such incomes and other receipts after
deduction of all payments mentlioned sbove In the territory of the
other Contracting Party and accerding to laws and regulations of that
Party.

3. Payments arising from and under this Agreement shall be
effected In freely convertible currencies mutually accepted by both
Corttracting Parties.

Each of the Contracting Parties shall facilitate such
transfers according to its laws and regulations.

ARTICLE 14

ESTABLISHMENT OF A JOINT COMMITTEE

1. with a view to ensure full implementation of the present
Agreement and facilitating maritime transport between the countries of
the two Parties, the Contracting Parties shall establish a joint
committee which shall be made up of representatives designated by the
Governments concerned. The meeting of the Joint Committes shall be
held periodically at the request of elther Contracting Party.

2. The Joint Committee shall carry out:

a) Theimplementation of the present Agreement and reselve such Is-
sues and differerass which may arise on commercial shipping operations.

b) Research, technical cooperation and tralning in
shipbuilding, maritime transport and other matters on marine affairs.

¢) The "solution of any other matter pertaining to the
development of maritime transport betwesn the two countries.
ARTICLE 15
APPLICATION AND MODIFICATION OF PROVISIONS OF THE AGREEMENT
1. For the application of this Agreement, the competent
Authoritles of the Contracting Parties are:

Ylrltme ve ldere BSlOmn Sayfs : 24



26 Mart 1989 — Saw1 : 20120 RESM! GAZETE Sayfa : 25

On the part of the Government of the Republic of Turkey,
Ministry of Transport and Communications.

On the part of the Government of the Republic of India,
Ministry of Surface Transport.

Each Contracting Party shall authorise its competent
authorities to take the necessary measures for the implementation of
this Agreement in accordance with its national laws and regulations.

2. The Contracting Parties have agreed in the folleowing
subjects without prejudice to the obligations at internmatiomal level:

a) Engage to make all necessary arrangements far
providing the shipping companies to participate in the tramsportaticn
of carco exchanged btetween the two parties.

b} Exchange of documents and recommendations related to
navigation and crossing through the straits and territorial waters,
with respect to the activitiss resulting from this maritime exchange.

3. If either of the Ceontracting Parties considers it
desirable ta wmodify the terms of this Agreemernt, it may reqguest a
consultation within the aforesaid committee as referred to in Article
14 Paragraph 1 in relation to the proposed modification. Consultation
shall begin within a period of 3 months from the date of reguest. when
the comnittee agrees on the modifications of this Agreement, the
modificatians shall came into force when they have been confirmed by
an -2xchange of notes through the diplomatic channels.

ARTICLE 16

DISAGREEMENT

The differences or disputes that may arise from the
applieation and interpretation of this Agreement shall be settled by
means of negotiations between the competent authorities of the
Contracting Parties,
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ARTICLE 17

ENTRY INTO FORCE

l. This Agreement shell enter into force on the date of
exchange of notifications regarding the completion of constitutional
procedures by both Contracting Parties through diplomatic channels.

2. This Agreement shall remain in force for a peried of two
years after entry into force and shall be automatically renewed for
successive periods of one year at a time unless a notice of
termination 1is served by one of the Contracting Parties six months
before the end of the periaod of valldity.

IN WITNESS WHEREQF the undersigned being duly authorised
there to by their respective govermments have signed the Present
Agreement .

Signed at Ankara on 18 th July 1988 in two originals
each in the Turkish, Hindi and English Lengueges, all texts being
equally authentic. In case of disagreement the English text will be
valid,

For the Goverrment For the Govermment
of the Republic of Turkey of the Republic of India
PROF DR, EKREM PAKDEMIRL I K.NATWAR SINGH

MINISTER OF TRANSPORT, MINISTER OF STATE FOR
REPUBLIC OF TURKEY EXTERNAL AFFAIRS,

REPUBLIC OF INDIA



